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Viðauki. 

KVÓTAR SAMKVÆMT III. KAFLA 

SAMNINGS ÞESSA 
Upph. 

í millj. 

Aðilar SDR 

Ástralía Ll... 300 
Austurríki ............ 0... 200 

Belgía .........00000 000. 480 
Kanada .........0000 00... 840 
Danmörk .........00202 000... 240 
Finnland ........0000000 0. 160 

Frakkland .........00000000. 1700 
Sambandslýðveldið Þýskaland .. 2500 
Grikkland .... 0... 120 
Ísland 2... 20 
Írland 2... 120 

Ítalfa Ll... 1400 
Japan .......00000 00 2340 
Luxemborg ......00. 00. 20 
Holland #......00000 00. 600 
Nýja-Sjáland ...............2... 160 
Noregur 200 
Portúgal ......000. 120 
Spánn #......0.0000 000 500 

Svíþjóð .......000 300 
Sviss 2... 400 

Tyrkland ..........0.000.. 0... 120 

Stóra-Bretland ..........0.0...... 1600 
Bandaríkin .......000000 0. 5560 

20 000 

30. júní 1976. Nr. 15. 

AUGLÝSING 

um Norðurlandasamning um reglur varðandi viðurkenningu á rétthæfingarskeiði 

m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir þá, sem tryggðir eru gegn atvinnuleysi. 

Hinn 28. júní 1976 var gerður í Osló samningur milli Danmerkur, Finnlands, 

Íslands, Noregs og Svíþjóðar um reglur varðandi viðurkenningu á rétthæfingar- 
skeiði m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir þá, sem tryggðir eru gegn atvinnuleysi. 

Samningurinn, ásamt lokabókun, er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu 
þessari. 

Samningurinn gengur í gildi hinn 1. júlí 1976 og fellur samtímis úr gildi samn- 
ingur sömu ríkja frá 8. september 1959 um reglur varðandi viðurkenningu á ið- 
gjalda- og starfstíma fyrir þá, sem tryggðir eru gegn atvinnuleysi og flytjast milli 
ríkja þessara. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavik, 30. júní 1976. 

Einar Ágústsson. 0 
Henrik Sv. Björnsson.
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Fylgiskjal. 

Overenskomst mellem Dan- 

mark, Finland, Ísland, Nor- 

ge og Sverige om regler for 

godskrivning af kvalifika- 
tionsperioder m.m. í for- 

bindelse med ret til dag- 

penge for arbejdslgshedsfor- 

sikrede 

Regeringene i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, som har tiltrádt 
konventionen om social 
tryghed mellem de samme 
lande af 15. september 1955 

har besluttet at indgá fgl- 
gende overenskomst: 

Artikel 1 
Denne overenskomst gæl- 

der for de obligatoriske ar- 
bejdslgshedsforsikringer í 
Norge og Ísland, de aner- 

kendte  arbejdslýshedskas- 

ser í Sverige samt de aner- 
kendte arbeydslöshedskasser 
í Danmark og Finland, som 
har tiltrádt overenskomsten. 
For sádanne forsikringer 
og arbejdslgshedskasser be- 
nyttes í det fðlgende fælles- 
betegnelsen "arbejdslýs- 

hedsforsikringen". 
-S$mænd pá de kontrahe- 

rende landes skibe í uden- 
rigsfart vil være omfattede 
af denne overenskomst, sá- 

fremt de er statsborgere í 
eller bosat í et af de kon- 
traherende lande. 
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Sopimus Suomen, Islannin, 

Norjan, Ruotsin ja Tanskan 

válillá sáánnóksistá, jotka 
koskevat etuuteen oikeut- 

tavien aikojen ym. hyváksi- 

lukemista työttömyysvakuu- 

tettujen páivárahan saamis- 
oikeuden yhteydessa 

Suomen, Islannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan halli- 

tukset ovat náiden maiden 

kesken 15 páiváná syyskuu- 
ta 1955 tehdyn sosiaalitur- 

vasopimuksen nojalla páát- 

tánccet tehdá sceuraavan so- 
pimuksen: 

1 artikla 
Támá  sopimus  koskee 

Suomen ja Tanskan táhán 

sopimukseen liittyneitá hy- 
váksyttyjá työttömyyskasso- 
ja, Ruotsin  hyváksyttyjá 
työttömyyskassoja seká Ís- 
lannin ja Norjan pakollisia 
vakuutuksia. Mainituista va- 
kuutuksista ja kassoista káy- 
tetáán  seuraavassa yhteis- 
nimitystá — "työttömyysva- 
kuutus". 

Sellaisten merimiesten 

osalta, jotka työskentelevát 

sopimusmaiden ulkomaanlii- 
kenteessá olevilla laivoilla, 

sovelletaan sopimusta sikáli 
kuin asíanomainen on yhden 

sopimusmaan  kansalainen 
tai asuu siiná. 

30. júní 1976. 

Samningur milli Danmerk- 

ur, Finnlands, Íslands, Nor- 

egs og Svíþjóðar um reglur 

varðandi viðurkenningu á 

rétthæfingarskeiði m. m., 

vegna réttar til dagpen- 

inga fyrir þá, sem tryggðir 

eru gegn atvinnuleysi. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem gerðust 

aðilar að samningi frá 15. 

september 1955 um félags“ 

legt öryggi, hafa ákveðið 

að gera með sér eftirfar- 

andi samning: 

1. grein 

Samningur þessi gildir 

um skylduatvinnuleysis- 

tryggingar á Íslandi og Í 
Noregi, hina viðurkenndu 

atvinnuleysistryggingasjóði 

i Svíþjóð og viðurkennda 

atvinnuleysistryggingasjóði 

í Danmörku og Finnlandi, 

sem hafa gerst aðilar áð 

samningumj um slíkar 
tryggingar og sjóði. Er hér 

eftir notað samheitið „at- 

vinnuleysistryggingar“. 

Samningurinn tekur til 

sjómanna í millilandasigl- 

ingum á skipum landanna, 

séu Þeir ríkisborgarar eða 

eigi lögheimili í einhverju 

landanna.



30. júni 1976. 

Overenskomst mellom Nor- 

ge, Danmark, Finland, Is- 

land og Sverige om regler 

for godskrivning av kvali- 

fikasjonsperioder m.m. í 

forbindelse med rett til dag- 
penger for  arbeidslgyse- 

trygdede 

Regjeringene í Norge, 
Danmark, Finland, Island 

og Sverige, som har tiltrádt 
konvensjonen om sosial 
trygghet mellom de samme 
land av 1S. september 1955, 

har besluttet á inngá fgl- 

gende overenskomst: 

Artikkel 1 
Denne overenskomst gjel- 

der for de obligatoriske 
trygder í Norge og Ísland, 
de godkjente arbeidslgyse- 
kasser 1 Sverige samt de 
godkjente arbeidslgysekasser 
i Danmark og Finland som 
har tiltrádt overenskoms- 
ten. For slíke trygder og 
kasser benyttes 1 det fgl- 

gende fellesbetegnelsen "ar- 

beidslóysetrygden". . 
For sjómenn pá de kon- 

traherende lands skip í uten- 

riksfart kommer denne over- 

enskomst til anvendelse der- 
som vedkommende er stats- 

borger av eller er bosatt í 
et av de kontraherende 
land. 
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Överenskommelse mellan 

Sverige, Danmark, Finland, 

Island och Norge om be- 

stámmelser för tillgodorak- 

nande av kvalifikationspe- 

rioder m. m. í samband med. 

rátt till ersáttning för ar- 
betslöshetsförsákrade 

Regeringarna í Sverige, 

Danmark, Finland, Ísland 

och Norge, som har tilltrátt 
konventionen om social 
trygghet mellan dessa lán- 
der av den 15 september 
1955, har beslutat ingá föl- 
jande överenskommelse. 

Artikel 1 
Denna överenskommelse 

avser de obligatoriska ar- 
betslöshetsförsákringarna í 

Norge och Island, de erkán- 

da arbetslöshetskassorna í 

Sverige samt de erkánda ar- 
betslöshetskassor í Danmark 

och Finland som har bitrátt 

överenskommelsen. För 
námnda försákringar och 
kassor anvánds í det följan- 

de den gemensamma be- 

namningen  "arbetslöshets- 

försakringen'' 
För sjömán pá fartyg í 

utrikes fart tillhörande ná- 
got av de avtalsslutande lán- 

derna gáller denna överens- 

kommelse, om vederböran- 

de ár medborgare i eller ár 
bosatt í ett av de avtalsslu- 
tande lánderna. 

Nr. 15. 
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Artikel 2 
Ved "kvalifikationsperio- 

der" forstás í denne over- 
enskomst arbejds- og bi- 
dragsperioder, som har gyl- 
dighed overfor arbejdslýs- 
hedsforsikringen í det land, 
efter hvis lovgivning de er 
tilbagelagt eller anses for 
at være tilbagelagt samt al- 
le hermed ligestillede pe- 
rioder í den udstrækning 
de efter denne lovgivning 
tillægges samme gyldighed 
som kvalifikationsperioder. 

Med  "grænsearbejder'' 
menes en arbejdstager, som 
arbejder í et af de kontra- 
herende lande, men er bo- 
sat í et andet, som han sæd- 

vanligvis vender tilbage til 
mindst een gang pr. uge. 
Dersom en grænsearbejder 
af den virksomhed han er 
fast tilknyttet midlertidigt 
bliver beskæftiget pá en sá- 
dan máde, at han ikke minst 
een gang om ugen kan ven- 
de tilbage til det sted, hvor 

han er bosat, anses han al- 

ligvel som grænsearbejder 
í et tidsrum af hgjst 4 má- 
neder. Dette gælder ogsá 
selvom arbejdet foregár í 
bopælslandet. 

Artikel 3 
Den som har været om- 

fattet af arbejdslóshedsfor- 

sikringen som lgnmodtager 
1 et af de kontraherende 
lande, har ret til ved over- 

flytning at blive optaget í 
arbejdslgshedsforsikringen í 
hvilket som helst af de gv- 

rige lande, sá snart han fár 
lðnarbejde indenfor arbejds- 
1óshedsforsikringens omrá- 
de der. 

Hvert af de kontraheren- 
de lande kan bestemme, í 
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2 artikla 
PEtuuteen  opkeuttavilla 

ajoilla' tarkoitetaan  tássá 
sopimuksessa työ- ja mak- 
sukausia, jotka saadaan lu- 

kea hyváksi työttömyysva- 
kuutuksessa siiná maassa, 

jonka lainsáádánnön "mu- 
kaan ne on ansaittu tai nii- 
tá katsotaan ansaituiksi seka 
kaikkia náihin rinnastetta- 
via kausia siiná máárin kuin 
ne voidaan mainitun lain- 

sáádánnön  mukaan lukea 
etuuteen oikeuttaviksi ajoik- 
si. 

"Raja-alueella  asuvalla 

työntekijállá" *tarkoitetaan 
palkansaajaa, joka työsken- 
telee teisessa sopimusmaas- 
sa, mutta asuu toisessa so- 

pimusmaassa, johon hán ta- 

vallisesti palaa  váhintáán 

kerran viikossa. Jos raja- 
alueella asuva työntekijá sen 
yrityksen  toimesta, jonka 
palveluksessa hán on vaki- 
tuisesti, tilapáisesti sijoite- 
taan tyðhön siten, ettei hán 

voi váhintáán kerran vii- 
kossa palata asuinpaikkaan- 
sa hántá pidetáán kuitenkin 
raja-alueella asuvana työn- 
tekijáná korkeintaan nelján 
kuukauden ajan. Náin me- 
netelláán myös, jos työ suo- 
ritetaan asuinmaassa. 

3 artikla 
Henkilöllá, joka on pal- 

kansaajana kuulunut työt- 
tömyysvakuutukseen piiriin 
jossakin sopimusmaassa, on 
Oikeus mihin tahansa toi- 
seen sopimusmaahan muut- 
taessaan tulla támán maan 
työttömyysvakuutuksesta 
osalliseksi nin pian, kuin 
hán on siíná maassa saanut 
palkatun tyðpaikan työttö- 
myysvakuutukseen  kuulu- 
valla toimialalla. 

Kukin sopimusmaa voi, 

30. júní 1976. 

2. grein 

Með „rétthæfingarskeiði“ 

er í samningi þessum átt 

við iðgjalda- og starfstíma, 

sem gildur er skv. atvinnu- 

leysistryggingum í hlutað- 

eigandi landi, svo og hvern 

bann tíma sem skv. lands- 

lögum telst sambærilegur 

við rétthæfingarskeið. 

Með „landamæragengli“ 

er átt við launþega, sem 

vinnur Í einu samningsrikj- 

anna, en býr í öðru, enda 

fari hann reglulega til bú- 

setulandsins, minnst viku- 

lega. Sá, sem vegna tíma- 

bundinna verkefna í föstu 

starfi getur ekki uppfyllt 

framangreint skilyrði, telst 

þó landamæragengill í allt 

að fjóra mánuði. Sama 

regla gildir einnig, sé starf- 

ið unnið í búsetulandinu. 

ð. grein 

Sá, sem notið hefur réttar 

til  atvinnuleysistrygginga 

sem launþegi í einu samn- 

ingsríkjanna, á rétt á að 

ganga inn í atvinnuleysis- 

tryggingar í sérhverju 

hinna ríkjanna, um leið og 

hann fær þar launað starf, 

sem fryggingarnar {aka til. 

Hvert ríkjanna um sig 

getur ákveðið, hverjir aðrir 

en launþegar njóti réttar 

skv. 1. mgr. þessarar srein- 

ar, Í samræmi við eigin lög.



30. júní 1976. 

Artikkel 2 
Med "kvalifikasjonsperi- 

oder" forstás í dennc over- 

enskomst arbeids- og av- 
giftsperioder som har gyl- 
dighet overfor arbeidslgyse- 
trygden i det land etter hvis 
lovgivning de er tilbakelagt 
eller anses for á være til- 
bakelagt, samt alle hermed 

likestillede perioder í den 
utstrekning de etter denne 
lovgivning tillegges samme 
gyldighet som kvalifika- 

sjonperioder. 
Med "grensearbeider'" me- 

nes en lgnnstaker som ar- 

beider í et av de kontrahe- 
rende land, men er bosatt í 
et annet, som han vanligvis 
vender tilbake til minst én 
gang pr. uke. Dersom en 

grensearbeider av den virk- 
somhet han er fast tilknyt- 
tet, midlertidig blir beskjef- 

tiget pá slik máte at han 
ikke minst én gang pr. uke 
kan vende tilbake til boste- 
det, anses han likevel som 
grensearbeider í et tidsrom 
av hgyst 4 máneder. Dette 
gjelder ogsá om arbeidet 
foregár i bostedslandet. 

Artikkel 3 

Den som har vært omfat- 

tet av arbeidslgysetrygden 
som lgnnstaker í et av dc 

kontraherende land, har rett 

til ved overflytting á bli 
opptatt í arbeidslgysetryg- 
den í hvilket som helst av 

de gvrige land sá snart han 

der fár lánnsarbeid innenfor 

trygdens omráde. 

Hvert av de kontraheren- 

de land kan bestemme í 

hvilken  utstrekning andre 
grupper enn lónnstakere í 
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Artikel 2 
Med ""kvalifikationsperi- 

oder" förstás í denna över- 
enskommelse  arbets- och 
avgiftsperioder som fár till- 
godoráknas inom arbetslös- 
hetsförsákringen í det land 
efter vars lagstiftning de har 
fullgjorts eller anses ha full- 
gjorts, samt alla dármed 

jámstállda perioder i den 

utstráckning de enligt 
námnda lagstiftning fár till- 
godoráknas som kvalifika- 

tionsperioder. 

Med "gránsarbetare'' för- 

stás en arbetstagare som ar- 
betar í ett av de avtalsslu- 
tande lánderna men ár bo- 

satt í ett annat land, till vil- 

ket han vanligen áterván- 
der minst en gáng per vecka. 
Om en gránsarbetare av det 
företag í vilket han ár fast 

anstálld, tillfálligt erháller 
stationeringsort, varifrán han 

icke minst en gáng per vec- 

ka kan átervánda till bosátt- 
ningsorten, anses han ándá 
som gránsarbetare under en 

tid av högst fyra mánader. 
Detta gáller áven om arbetet 

ár förlagt till bosáttnings- 
landet. 

Artikel 3 
En arbetstagare som har 

omfattats av arbetslöshets- 
försákringen í ett av de av- 
talsslutande lánderna, áger 
rátt att genom överflytt- 
ning intráda í arbetslöshets- 
försákringen í ett annat av 

lánderna, sá snart han dár 
har erhállit avlönat arbete 
ínom försákringens omráde. 

Vart och ett av de avtals- 

slutande lánderna kan be- 
stimma í vilken utstráck- 
ning andra grupper án ar- 
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hvilken udstrækning andre 
grupper end Íýnmodtagefc 
i relation til landets egen 
lovgivning skal omfattes af 
bestemmelsen í fgrste stk. 

Hvert af de kontraheren- 
de lande kan gðre undtagel- 
se fra fórste stk. for sine 
egne statsborgere. 

Artikel 4 
Arbejdslgshedsforsikrin- 

gen í hvert af de kontrahe- 
rende lande efter hvis lov- 
givning ret til dagpenge un- 

der arbejdslýshed er be- 
tinget af kvalifíkationspe- 
rioder, skal í den udstræk- 

ning det er ngdvendigt for 
vedkommendes  dagpenge- 
ret, medregne perioder op- 

tjent í ethvert af de gvrige 

nordiske land som gyldige 
kvalifikationsperioder, dog 
forutsat at perioderne ville 
have haft gyldighed efter 
lovgivningen i det land, 
hvor kravet om dagpenge 

bliver fremsat. 

Anvendelsen af denne 

bestemmelse er betinget af 
at vedkommende sidst har 
tilbagelagt kvalifikationspe- 
rioder efter lovgivningen í 
det land, hvor dagpenge 
kræves. 

Hvert enkelt af de kon- 

traherende lande kan be- 
stemme om og í hvilken ud- 
strækning vilkárene í stk. 

2 skal ggres gældende, men 

kan ikke forlange længere 

kvalifikationsperiode end 4 
uger sammenlagt. 

Artikel 5 
Hvis lovgivningen í et af 

de kontraherende lande be- 
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ottaen huomioon sen oman 
lainsitiidinnön, mááirátá, 

missi máárin Í. momentin 

máárdyksiá on sovellettava 

mæfhin ryhmiin kuin pal- 
kansaajiin. 

Kukin sopimusmaa  voi 
tehdá  poikkeuksia ensim- 
máisestá momentista omien 

kansalaistensa osalta. 

4 artikla 
Kunkin sellaisen sopimus- 

maan työttömyysvakuutuk- 

sen, jonka lainsáádánnön 
mukaan oikeus työttömyys- 
avustukseen riippuu etuu- 
teen  oikeuttavista ajoista, 

tulee, siiná máárin kuin tá- 

má on tarpeen asianomaisen 
avustuSoikeuden  kannalta, 
lukea kussakin muussa poh- 
joismaassa  ansaitut  ajat 
etuuteen oikeuttaviksi ajoik- 
si, kuitenkin sillá edellytyk- 
sellá, ettá námá -ajat olisi 
luettava hyváksi sen maan 
lainsáádánnön mukaan, jos- 
sa  avustusvaatimus esite- 
táán. 

Edellá olevaa mááráystá 
sovelletaan silloin, kun asi- 

anomainen on viimeksi an- 
sainnut etuuteen oikeuttavia 

aikoja sen maan lainsáádán- 
nön mukaan, jossa avustus- 
ta vaaditaan. 

Kukin sopimusmaa  voi 
máárátá, sovelletaanko ja 

missá máárin 2. momentin 
sísaltámáá  ehtoa  sovelle- 

taan, mutía ei voi vaatia 

pitempáá etuúteen oikeut- 
tavaa aikaa kuin. yhteensa 
neljá viikkoa. 

5 artikla 
Jos jonkin sopimusmaaá 

lainsáádántö mááráá, ettá 

30. júní 1976. 

Sérhvert ríkjanna getur 

gert undanþágu frá skilyrð- 

um 1. mgr. þessarar grein- 

ar, að því er varðar þess 

eigin ríkisborgara. 

4. grein 

Hvert ríkjanna, sem set- 

ur skilyrði um rétthæfing- 

arskeið til ávinnings réttar 

til bóta frá atvinnuleysis- 

tryggingum, skal, eftir því 

sem nauðsynlegt er, reikna 

með rétthæfingarskeiði frá 

öðru  samningsríki, enda 

teljist það gilt samkvæmt 

lögum þess lands, þar sem 

sótt er um bætur. 

Skilyrði framangreindrar 
reglu er það, að hinn 

tryggði hafi unnið síðasta 

hluta rétthæfingarskeiðsins 

í því landi, þar sem sótt er 

um bætur. 

Hvert einstakt samnings- 

rikja getur ákveðið hvort 

og að hve miklu leyti skil- 

yrði 2, mgr. þessarar grein- 

ar skuli beitt, en getur þó 

ekki krafist lengra rétt- 

hæfingarskeiðs en fjögurra 

vikna samtals. 

5. grein 

Sé kveðið svo á í lögum 

einhvers samningsríkjanna,



30. júní 1976. 

relasjon til landets egen lov- 
givning skal omfattes av be- 
stemmelsen í fórste ledd. 

Hvert av de kontraheren- 
de land kan gjóre unntak 

fra férste ledd for sine egne 

borgere. 

Artikkel 4 
Arbeidslgysetrygden í hvert 

av de kontraherende land 

etter hvis lovgivning rett til 

stónad under arbeidslóyse 

er betinget av kvalifika- 
sjonsperioder, skal í den ut- 

strekning det er ngdvendig 
for vedkommendes stgnads- 

rett, medregne perioder opp- 

tjent í ethvert av de gvrige 

nordiske land som gyldige 

kvalifikasjonsperioder, dog 

forutsatt at periodene ville 

ha hatt gyldighet etter lov- 
givningen 1 det land hvor 
krav om stónad blir fram- 
satt. 

Anvendelsen av denne be- 
stemmelse er betinget av at 

vedkommende sist har til- 
bakelagt kvalifíkasjonsperi- 
oder etter lovgivningen í det 

land hvor stýnad kreves. 

Hvert enkelt av de kontra- 

herende land kan bestemme 
om og hvilken utstrekning 
vilkáret í annet ledd skal 
gjóres gjeldende, men kan 

ikke forlange lengre kvali- 

fíkasjonsperiode enn 4 uker 

sammenlagt. 

Artikkel 5 

Dersom lovgivningen í 
et av de kontraherende land 
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betstagare skall omfattas av 
bestámmelserna 1 första 
stycket í förhállande till 
landets egen lagstiftning. 

Vart och ett av de avtals- 

slutande lánderna kan göra 

undantag frán bestámmel- 
serna í första stycket be- 

tráffande egna medborgare. 

Artikel 4 

Arbetslöshetsförsákringen 
í vart och ett av de avtals- 

slutande  lánderna, enligt 
vars lagstiftning rátt till er- 

sáttning under arbetslöshet 
ár beroende av att kvalifi- 
kationsperioder har full- 

gjorts, skall, í den utstráck- 

ning det ár nödvándipt för 

vcderbörandes rátt till er- 
sáttning, ta hánsyn till pe- 
rioder som har intjánats í 

vart och ett av de övriga 

nordiska lánderna som till- 

godorákningsbara kvalifika- 

tionsperioder, dock endast 

under förutsáttning att pe- 

rioderna skulle ha varit till- 
godorákningsbara enligt lag- 

stiftningen 1 det land dár 

ansprák pá ersáttning görs 
gállande. 

Bestámmelserna í första 

stycket tilláimpas endast be- 
tráffande den som senast 
har fullgjort kvalifkations- 
perioder enligt lagstiftning- 
en í det land dár ansprák 

pá ersáttning görs gállande. 
Vart och ett av de avtals- 

slutande lánderna bestám- 
mer om och í vilken ut- 
stráckning villkoret í andra 

stycket skall tillámpas, men 

kan icke kráva lángre kvali- 
fikationsperiod án samman- 
lagt fyra veckor. 

Artikel 5 

Om lagstiftningen í ett 
avtalsslutande land föreskri- 

Nr. 15.
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stemmer, at  dagpengene 
skal beregnes pá grundlag 
af tidligerc lgn eller anden 

erhvervsindtægt, skal er- 

hvervsindtægt optjent í et 
andet kontraherende land 

ligestilles med erhvervsind- 

tægt í opholdslandet, efter 
regler, der er fastsat af det- 

te land. 

Artikel 6 

Ved beregning af dag- 
pengerettens varighced í det 

enkelte tilfælde skal den 

tid, som den forsikrede har 

fáet dagpenge i de gvrige 
kontraherende lande, med- 

regnes. 

Artikel 7 
„En grænsearbejder, som 

bliver helt eller delvis ar- 
bejdslgs uden at arbejds- 

forholdet er ophgrt, har ret 
til dagpenge fra arbejdslgs- 
hedsforsikringen í det land, 

hvor han er beskæftiget, 

som om han var bosat der. 

En grænsearbejder, som 
bliver arbejdslgs, fordi ar- 

bejdsforholdet er  ophórt, 
har ret til dagpenge fra ar- 
bejdslóshedsforsikringen í 
det land han er bosat, pá 

samme máde som om han 
havde været omfattet af 

dette lands lovgivning un- 

der sit sidste arbejdsfor- 
hold. 

Artikel 8 

Sá længe en arbejdslýs 
har ret til dagpenge af ar- 

bejdslgshedsforsíkringen í 

et af de kontraherende lan- 

de, kan han ikke kræve 

dagpenge af  arbejdslýs- 

hedsforsikringen í et andet 

af landene. 
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avustus on laskettava aikai- 
semman palkan tai muun 
ansiotulon  perusteella, on 

toisessa sopimusmaassa an- 

satttu ansiotulo rinnastetta- 

va oleskelumaassa ansait- 

tuun ansiotuloon viimeksi- 

mainitun maan vahvistamien 

sáannösten mukaisesti. 

6 artikla 

Laskettaessa páivárahaoi- 
keuden kestoaikaa kussakin 
tapauksessa on luettava mu- 

kaan se aika, jona vakuu- 
tettu on saanut páivárahaa 
muissa pohjoismaissa. 

7 artikla 

Raja-alueella asuva työn- 
tekijá, joka jáá táysin tai 
osittain työttömáksi ilman 
ettá työsuhde on pááttynyt, 

on oikeutettu saamaan pái- 

várahaa sen maan työttö- 
myysvakuutuksesta, jossa 

hán on työðssá, ikáánkuin 

hán asuisi siellá. 
Raja-alueella asuva työn- 

tekijá, joka jáá työttömáksi, 
on, jos työsuhde on páátty- 
nyt, oikeutettu saamaan pái- 

várahaa asuinmaansa työt- 

tömyysvakuutuksesta samal- 

la tavoin kuin jos hán olisi 
kuulunut támán maan lain- 
sáádánnön piiriin viimeisim- 
mán palvelussuhte€nsa aika- 

na. 

8 artikla 

Niin kauan kuin työttö- 
mállá on oikeus avustuk- 
seen jonkin sopimusmaán 

työttömyysvakuutukscsta, 
hán ei voi vaatia avustusta 
toisen sopimusmaan työttö- 
myysvakuutuksesta. 

30. júní 1976. 

að bætur fari eftir vinnu- 

tekjum, skulu vinnutekjur 

sem aflað er í öðru samn- 

ingsríki, jafngilda vinnu- 

tekjum í dvalarlandi, eftir 

Þeim reglum sem gilda í 

því landi. 

6. grein 
Við mat á því í hve lans- 

an tíma dagpeningar skulu 

greiddir í hverju einstöku 

tilviki, skal reikna með 

þann tíma sem dagpeningar 

hafa verið greiddir í öðrum 

samningsrikjum. 

7. grein 
Landamærasgengill, sem 

verður atvinnulaus að 

nokkru eða öllu leyti án 

Þess þó að ráðningu hans 

sé slitið, á rétt á dagpen- 

ihgum frá atvinnuleysis- 

tryggingum í starfslandinu 

á sama hátt og væri hann 

búsettur þar. 

Landamæragengill, sem 

verður atvinnulaus og 

ráðningu hans jafnframt 

slitið, á rétt á dagpening- 

um frá atvinnuleysistrygg- 

ingum í Þbúsetulandinu á 

sama hátt og ef hann hefði 
fallið undir löggjöf. þess 

lands meðan vinnan var 

stunduð. 

8. grein 

Meðan sá atvinnulausi á 

rétt á atvinnuleysisbótum 

í einu samningsríkjanna, á 

hann ekki kröfu til bóta 

frá öðru samningsriki.



30. júní 1976. 

bestemmer at stónaden skal 

beregnes pá grunnlag av 
tidligere Ígnn eller annen 

ervervsinntekt, skal ervervs- 

inntekt  opptjent í annet 
kontraherende land likestil- 

les med ervervsinntekt í 

oppholdslandet, etter regler 
fastsatt av dette land. 

Artikkel 6 
Ved beregning av dag- 

pengerettens varighet í det 

aktuelle tilfelle skal den tid 
som den trygdede har fátt 
dagpenger i de gvrige kon- 

traherende land medregnes. 

Artikkel 7 
En  grensearbeider som 

blir helt eller delvis arbeids- 
lgs uten at arbeidsforholdet 
er opphgrt, har rett til dag- 
penger fra  arbeidslgyse- 
trygden í det land hvor han 
er sysselsatt, som om han 

var bosatt der. 

En grensearbeider som blir 
arbeidslgs, har, hvis arbeids- 

forholdet er opphgrt, rett 

til dagpenger fra arbeids- 
lgysetrygden i det land han 
er bosatt, pá samme máte 

som om han hadde vært 
omfattet av dette lands lov- 
givning under sitt siste ar- 
beid. 

Artikkel 8 

Sá lenge en arbeidslós har 

rett til stónad av arbeids- 

lgysetrygden í et av de kon- 
traherende land, kan han 

ikke kreve stgnad av ar- 

beidslgysetrygden í et annet 
av landene. 
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ver att ersáttningen skall 
beráknas pá grundval av ti- 
digare lön eller annan för- 
várvsinkomst, skall förvárvs- 

inkomst som har uppburits 

í ett annat avtalsslutande 

land likstállas med förvárvs- 

inkomst som har uppburits í 

vistelselandet, enligt regler 
som faststálls av vederbö- 
rande land. 

Artikel 6 
Vid berákning av ersátt- 

ningstidens lángd 1 det sár- 
skilda fallet, skall den tid 
som den försákrade har 

uppburit ersáttning í de öv- 
riga avtalsslutande lánder- 
na medráknas. 

Artikel 7 

En gránsarbetare som blir 
helt eller delvis arbetslös 
utan att anstállningen har 
upphört har rátt till ersátt- 
ning frán arbetslöshetsför- 
sákringen í det land dár han 

ár sysselsatt, som om han 

var bosatt dár. 

En  gránsarbetare som 

blir arbetslös har, om an- 

stállningen har upphört, rátt 
till ersáttning frán arbets- 
löshetsförsákringen  i det 
land dár han ár bosatt som 

om han hade omfattats av 
detta lands lagstiftning un- 
der sin senaste anstállning. 

Artikel 8 
Sá lánge en arbetslös har 

rátt till ersáttning frán ar- 
betslöshetsförsákringen í ett 
av de avtalsslutande lánder- 
na, kan han icke göra an- 
sprák pá ersáttning frán ar- 
betslöshetsförsákringen í ett 
annat av lánderna. 

Nr. 15.
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Artikel 9 
Udover de særregler som 

denne overenskomst inde- 

holder, gælder det enkelte 
lands nationale regler. 

Artikel 10 
Tilsynsmyndighederne for 

arbejdslgshedskasserne skal 

holde hverandre og tilsyns- 
myndighederne for de obli- 
gatoriske arbejdslgshedsfor- 
stkringer  underrettet om, 
hvilke arbejdslgshedskasser 

som til enhver tid er tilslut- 
tet denne overenskomst. 

Artikel 11 

Tilsynsmyndighederne for 
arbejdslgshedskasserne og 
for de obligatoriske arbejds- 

löshedsforsikringer fastsæt- 

ter nærmere forskrifter som 

mátte være ngdvendige for 
gennemfðrelsen af denne 

overenskomst. 

Ovennævnte myndigheder 
skal endvidere holde hver- 

andre underrettet om ænd- 

ringer í love og andre be- 

stemmelser vedrgrende ar- 

bejdslgshedsforsikringen. 

Artikel 12 
Denne overenskomst træ- 

der í kraft den 1. juli 1976. 

Fra samme tidspunkt op- 
hæves overenskomsten af 

8. september 1959 mellem 

Danmark, Finland, Ísland, 
Norge og Sverige om reg- 
ler for godskrivning af kon- 
tingent- og arbejdsperioder 

for  arbejdslóshedsforsikre- 

de, som flytter mellom de 

respektive lande. 

Overenskomsten kan med 
mindst 12 máneders varsel 

opsiges til den fólgende 1. 
januar. 

Samme frist gælder for 
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9 artikla 

Támán sopimuksen sisál- 
támicn erityíssáánnösten li- 
sáksi nóudatetaan kunkin 

maan kansallisia sáánnök- 
sið. 

10 artikla 

Tyðttömyyskassojen val- 
vontaviranomaisten on il- 

moitettava toisilleen ja pa- 
kollisten työttömyysvakuu- 
tusten valvontaviranomaisil- 

le, mitká työttömyyskassat 
kulloinkin kuuluvat táhán 
sopimukseen. 

11 artikla 
Työttömyyskassojen ja 

pakollisten työttömyysva- 
kuutusten valvontaviran- 
Omaiset antavat timan sopi- 
muksen soveltamiselle tar- 
peellista tarkempia máára- 
yksiá. 

Yllámainittujen  virano- 
maisten tulee viclá ilmoit- 
taa toisillcen työttömyysva- 
kuutusta koskeviin lakeihin 
ja muihin mááráyksiin teh- 
dyistá muutoksista. 

12 artikla . 
Támaá sopimus tulee voi- 

maan 1' páiváná heinákuu- 
ta 1976. 

Samanaikaisesti kumotaan 

Suomen, lÍslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan válillá 

vakuutusmaksujen ja työs- 

sáoloaikojen ottamisesta 
huomioon työttömyysva- 

kuutuksessa vakuutetun siir- 

tyessá maasta toiscen 8 pái- 
váná syyskuuta 1959 tehty 
sopimus. 

Sopimus voidaan irtisa- 
noa pááttymáán seuraavan 

tammikuun Í páivástá lu- 
kien ja on irtisanomisesta 

30. júní 1976. 

9. grein 
Þar, sem sérreglur samn- 

ings þessa þrýtur, taka við 

landslög hvers samnings- 

ríkis um sig. 

10. grein 
Stjórnvöld, sem hafa 

eftirlit með atvinnuleysis- 

tryggingasjóðum, skulu 

jafnan láta hvert öðru og 

stjórnum skylduatvinnu- 

leysistrygginganna í té 

upplýsingar um til hvaða 

atvinnuleysistryggingasjóða 

samningur þessi tekur til á 

hverjum tíma. 

11. grein 
Stjórnvöld, sem hafa 

eftirlit með atvinnuleysis- 

tryggingasjóðum og skyldu- 

atvinnuleysistryggingum, 

gefa nánari fyrirmæli sem 

nauðsynleg kunna að vera 
vegna framkvæmdar á 

samningi þessum. 

Framangreind stjórnvöld 

skulu jafnframt gefa hvort 

öðru upplýsingar um 

breytingar á lögum og 

öðrum ákvæðum um at- 

vinnuleysistryggingar. 

12. grein 
Samningur þessi gengur 

í gildi 1. júlí 1976. Sam- 

tímis fellur úr gildi samn- 

ingur frá 8. september 

1959 — milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar um reglur 

varðandi viðurkenningu á 

iðgjalda- og starfstíma fyr- 

ir þá, sem tryggðir eru 

gegn atvinnuleysi og flytj- 

ast milli ríkja þessara. 
Samningnum má segja 

upp með 12 mánaða fyrir- 

vara hið minnsta, miðað 

við 1. janúar næst á eftir. 

Sami frestur gildir um



30. júní 1976. 

Artikkel 9 
Utover de særregler som 

denne overenskomst inne- 

holder, gjelder det enkelte 

lands nasjonale regler. 

Artikkel 10 
Tilsynsmyndighetene for 

arbeidslgysekassenc skal hol- 
de hverandre og tilsynsmyn- 

dighetene for de obligato- 
riske arbeidslgysetrygder 

underrettet om hvilke ar- 

beidslgysekasser som til en- 
hver tid er tilsluttet denne 
overenskomst. 

Artikkel 11 
Tilsynsmyndighetene for 

arbeidslgysekassene og for 

de obligatoriske  arbeids- 

lgysetrygder fastsetter nær- 

mere forskrifter som mátte 

være ngdvendige for gjen- 
nomfgringen av denne 
overenskomst. 

Ovennevnte myndigheter 

skal videre holde hverandre 

underrettet om endringer í 
lover og andre bestemmel- 
ser vedrgrende arbeidslgy- 

setrygden. 

Artikkel 12 
Denne overenskomst trer 

i kraft den |. juli 1976. 
Fra samme tid oppheves 

„overenskomst av 8. septem- 

ber 1959 mellom Norge, 

Danmark, Finland, Island 

og Sverige om regler for 

tilgoderegning av premie- 
og, arbeidsperioder. for ar- 
beidslgysetrygdede som flyt- 
ter mellom de respektive 

land. 

Overenskomsten kan med 
minst 12 máneders varsel 
oppsies til den fðlgende 1. 

januar. 

Samme frist gjelder for 
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Artikel 9 
Utöver de sárregler som 

denna överenskommelse in- 

neháller, gáller varje enskilt 
lands nationella bestámmel- 

ser. 

Artikel 10 
Tillsynsmyndigheterna för 

arbetslöshetskassorna skall 

hálla varandra och tillsyns- 

myndigheterna för de obli- 
gatoriska  arbetslöshetsför- 
sákringarna underráttade om 

vilka arbetslöshetskassor 
som vid varje tidpunkt ár 

anslutna till denna överens- 
kommelse. 

Artikel 1} 
Tillsynsmyndigheterna för 

arbetslöshetskassorna och 

för de obligatoriska arbets- 

löshetsförsákringarna utfár- 

dar de nármare föreskrifter, 
som kan vara erforderliga 

vid tilláimpningen av denna 
överenskommelse. 

Ovannámnda myndigheter 
skall vidare hálla varandra 

underráttade om ándringar 

i lagar och. andra bestám- 

melser rörande arbetslös- 

hetsförsákringen. 

Artikel 12 
Denna överenskommelse 

tráder í kraft den 1 juli 
1976. 

Frán och med samma dag 

upphávs överenskommelsen 

den 8 september 1959 mel- 

lan Sverige, Danmark, Ís- 

land, Finland och Norge om 

bestámmelser för tillgodo- 
ráknande av avgifts- och 
arbetsperioder för arbetslös- 

hetsförsákradc som flyttar 

mellan respektive lánder. 

Överenskommelsen kan 

med minst tolv mánaders 

varsel uppságas till páföl- 
jande Í januari. 

Nr. 15.
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en arbejdslgshedskasse, som 
vil trække sin tilslutning til 

overenskomsten tilbage. 

Overenskomsten skal væ- 

re deponeret i det norske 
udenrigsministeriums arkiv, 

og  bekræftede  afskrifter 
skal af det norske uden- 
rigsministerium tilstilles 

hver af de kontraherende 
lands regeringer. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede  undertegnet denne 

overenskomst. 

Udfærdiget í Oslo í et 
eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk 
sáledes at der pá svensk er 
udfærdiget to tekster, en for 

Finland og en for Sverige. 

Oslo den 28. juni 1976 
For Danmarks regering: 

Erik Thrane. 
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ilmoitettava váhintáán kak- 
sitoista kuukautta sitá en- 

nen. 
Sama irtisanomisaika on 

työttömyyskassalla, joka 
tahtoo erota sopimuksesta. 

Sopimus on saáilytettává 
Norjan ulkoasiainministeri- 
ön arkistossa, ja on ministe- 
riön toimitettava siitá oike- 
aksi todistetut jáljennökset 
kullekin sopimusmaan hal- 
litukselle. 

Edelláolevan vakuudeksi 
ovat asianomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támaán 
sopimuksen. 

Tehty Oslossa yhtena suo- 
men-, islannin-, norjan-, 

ruotsin- ja tanskankielisená 

kappaleena, joissa ruotsiksi 
on kaksi tekstiá, toinen Suo- 

mea ja toinen Ruotsia var- 
ten. 

Suomen Hallituksen 

Puolesta:; 

För Finlands 

regering 

T. I. Tuomainen. 

30. júní 1976. 

atvinnuleysistryggingasjóð, 

sem vill hætta við aðild 

að samningnum. 

Samningurinn skal 

geymdur i skjalasafni 

norska utanríkisráðuneyt- 

isins og skal það ráðuneyti 

senda hverjum samnings- 

aðila staðfest afrit. 

Þessu til staðfestu hafa 

fulltrúar með umboði und- 

irritað þennan samning. 

Gert í Oslo í einu eintaki 

á hverju máli: Norsku, 

dönsku, finnsku, íslensku 

og sænsku, þannig að á 

sænsku hafa verið gerðir 

tveir textar, annar fyrir 

Finnland og hinn fyrir Svi- 

þjóð. 

Fyrir hönd 

ríkisstjórnar 

Íslands: 

Á. Tryggvason.



30. júní 1976. 

en  arbeidslgysekasse som 
vil trekke sin tilslutning til 
overenskomsten tilbakc. 

Overenskomsten skal væ- 

re deponert í det norske 

utenriksdepartements arkiv 
og bekreftede avskrifter skal 

av det norske utenriksde- 

partement tilstillcs enhver 
av de kontraherende lands 
regjeringer. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektige- 
de undertegnet denne over- 

enskomst. 
Utferdiget í Oslo í ett ek- 

semplar pá norsk, dansk, 

finsk, islandsk og svensk 

sprák, slik at det pá svensk 
sprák ble utferdiget to teks- 
ter, en for Finland og en 

for Sverige. 

For Norges 
regjering: 

Leif Aune 
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Samma uppságningstid 
gáller för arbetslöshetskas- 

sa, som Önskar áterkalla sitt 
beslut om anslutning till 
överenskommelsen. 

Överenskommelsen skall 

vara deponerad í det norska 
utrikesdepartementets arkiv 

och  bestyrkta  avskrifter 
skall av norska utrikesde- 

partementet tillstállas var 
och en av de fördragsslu- 
tande lándernas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige 
undertecknat denna överens- 
kommelse. 

Som skedde í Oslo í ett 
exemplar pá svenska, dans- 
ka, finska, iíslándska och 

norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige 

och en för Finland. 

För Sveriges 
regering: 

Yngve Möller 

Nr. 15.
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Slutprotokol 
til 

Overenskomsten mellem 
Danmark, Finland, Island, 

Norge og Sverige 
om regler for godskriv- 

ning af kvalifikationsperio- 
der m.m. í forbindelse med 

ret til dagpenge for arbejds- 
lgshedsforsikrede. 

Ved  undertegnelsen af 
den í dag mellem Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 

Sverige indgácdec overens- 
komst om godskrivning af 
kvalifikationsperioder m.m. 
i forbindelse med ret til 
dagpenge for arbejdslgsheds- 
forsikrcde, afpiver statcrncs 
befuldmægtigede erklæring 

om, at der bestár enighed 

om fglgende: 

"De kontraherende landc 
fastsætter selv under hvilke 
betingelser og inden for 
hvilke grænser en arbejds- 
ls, der opfylder de í et af 
de  kontraherende landes 
lovgivning foreskrevne be- 

tingelser for ret til dag- 

penge, og som rejser til et 
eller flere af de andre kon- 
traheránde lande for at sö- 
ge arbejde der, kan bevare 

sin ret til dagpenge. 

Gennemfgrelsen af den- 

ne bestemmelse er betinget 

af en pligt fra de kontra- 

herende landes side til pá 
udrejselandets vegne at gen- 

nemfgre den  ngdvendige 

kontrol med den arbejdssg- 
gende. 

Nærværende slutprotokol 

udggr en del af Overens- 

komsten mellem Danmark, 

Finland, Island, Norge og 

Sverige om regler for god- 

skrivning af kvalifikations- 
perioder m.m. í forbindel- 
se med ret til dagpenge for 
arbejdslgshedsforsikrede, og 

har gyldighed under samme 
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Psattöpoytakirja 

Suomen, Islannin, Nor 

jan, Ruotsin ja Tanskan vá- 
liscen sopimukseen sáánnök- 
sistá, jotka koskevat etuu- 

teen  oikeuttavien  atkojen 

ym. hyváksilukemista työt- 

tömyysvakuutettujen páivá- 
rahan saamisoikeuden yhtey- 
dessa. 

Suomen, lÍslannin, Nor- 
jan, Ruotsin ja Tanskan 
válillá sáánnöksistá, jotka 
koskevat ctuutcen oikeutta- 

vien aikojen ym. hyviáksilu- 
kemista  työttömyysvakuu- 

tettujen páivárahan saamis- 
oikeuden yhteydessi, teh- 

dyn sopimuksen tánáán ta- 

pahtuncen allckirjoittamisen 
yhteydessá  sopimusmaiden 

valtuutetut antavat selityk- 
sen, ettá yksimielisyvs vallit- 
See seuraavasta: 

Sopimusmaat vahvistavat 

itse, millá ehdoilla ja missá 
rajoissa työtön, joka táyttáá 

jonkin sopimusmaan lainsáá- 

dánnössá máárátyt páivára- 
han saantioikeutta koskevat 
ehdot. ja joka matkustaa 

yhteen tai useampaan muu- 

hun sopimusmaahan  ectsi- 

ákseen sieltá työta, voi sái- 

lyttáá oikeutensa páivára- 
haan. 

Támám mááráyksen táy- 

tántöönpano edellyttáá sopi- 

musmaiden taholla velvol- 
lisuutta suorittaa sen maan 
puolesta, josta muuttaminen 

tapahtuu, tarpcellista työn- 
hakijan valvontaa. 

Támaá  pááttöpöytákirja 

muodostaa osan Suomen, 

Islannin, Norjan, Ruotsin 

ja Tanskan válistá sopimus- 

ta sáánnöksistá, jotka kos- 
kevat etuuteen oikeuttavien 

aikojen ym. hyváksilukemis- 
ta työttömyysvakuutettujen 

páivárahan saamisoikeuden 

30. júní 1976. 

Lokabókun 
við 

Samninginn milli Dan- 

merkur, Finnlands, Íslands, 
Noregs og Svíþjóðar um 

reglur varðandi viðurkenn- 

ingu á rétthæfingarskeiði 

m.m. vegna réttar til dag- 

peninga fyrir þá, sem 

tryggðir eru gegn atvinnu- 

leysi. 

Við undirritun þess 

samnings, sem gerður hef- 

ur hefur verið í dag milli 

Danmerkur, Finnlands, Ís- 

lands, Noregs og Sviþjóðar 

um reglur varðandi viður- 

kenningu á rétthæfingar- 

skeiði m.m. vegna réttar 

til dagpeninga fyrir þá, 

semi tryggðir eru gegn at- 

vinnuleysi, lýsa fulltrúar 

ríkjanna með umboði yfir 

því, að samkomulag er um 

eftirfarandi: 

Samningsaðilar ákveða 

sjálfir með hvaða skilyrð- 

um og innan hverra marka 

atvinnuleysingi, sem full- 

nægir skilyrðum í lögum 

eins samningslandanna til 

að öðlast rétt til dagpen- 

inga og sem ferðast til eins 

eða fleiri samningslanda í 

atvinnuleit, haldi rétti sin- 

um til dagpeninga. 

Framkvæmd þessa á- 

kvæðis er háð þeirri skyldu 

af hálfu samningsaðila, að 

fyrir hönd þess lands, sem 

farið er frá, sé framkvæmt 

nauðsynlegt eftirlit með 

þeim, sem leitar atvinnu. 

Lokabókun þessi er hluti 

af samningum milli Dan- 

merkur, Finnlands, Íslands, 
Noregs og Svíþjóðar um 

reglur varðandi viðurkenn- 

ingu á rétthæfingarskeiði 

m.m. Vegna réttar til dag- 

peninga fyrir þá, sem 

tryggðir eru gegn atvinnu- 

leysi og hefur gildi með 

sömu skilyrðum og um



30. júní 1976. 

Slutíprotokoll 
til 

Overenskomsten  nmellom 

Norge, Danmark, "and, 

Island og Sverige or; gler 

for godskriving av kvalifi- 
kasjonsperioder m.m } for- 

bindelse med rett í dag- 
penger for arbeidslgyseiryg- 
dede. 

Ved undertegningen av 

den í dag inngátte Over- 
enskomst mellom Norge, 

Danmark, Finland, Island 

og Sverige om regler for 

godskrivning av kvalifika- 

sjonsperioder m. m. í forbin- 
delse med rett til dagpenger 

for arbeidslgysetrygdede, av- 
gir statenes befullmektigede 

erklæring om at det er enig- 
het om fglgende: 

Dc kontraherende land 
fastsetter selv under hvilke 
betingelser og  innenfor 
hvilke grenser en arbeids- 

lós som oppfyller betingel- 

sene í ett av de kontrahe- 
rende lands lovgivning for 

á fá rett til dagpenger, og 
som reiser til ett eller flere 

av de andre kontraherende 
land for á sgke arbeid der, 

kan beholde sin rett til dag- 

penger. 
Gjennomfóringen av den- 

ne bestemmelse er betinget 
av en plikt fra de kontra- 
herende lands side til pá ut- 
reiselandets vegne á gjen- 

nomfgre den ngdvendige 

kontroll med den arbeids- 
sókende. 

Nærværende  sluttproto- 

koll utgjgr en del av Over- 
enskomsten mellom Norge, 
Danmark, Finland, lsland 

og Sverige om regler for 

godskriving av kvalifika- 
sjonsperioder m.m. í for- 
bindelse med rett til dag- 

penger for arbeidslgysetryg- 

dede, og har gyldighet pá 
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Slutprotokoll 
till 

Överenskommelse mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 

Ísland och Norge om be- 

stáimmelser för tillgodorák- 

nande av kvalifikationspe- 

rioder m. m. í samband med 

rátt till ersáttning för ar- 

betslöshetsförsákrade. 
Vid undertecknandet av 

den í dag mellan Sverige, 
Danmark, Finland, Island 

och Norge ingángna Över- 
enskommelsen för tillgodo- 

ráknande av kvalifikations- 

perioder m.m. í samband 

med rátt till ersáttning för 
arbetslöshetsförsákrade för- 
klarar staternas fullmáktige 
att det ráder enighet om 
följande: 

De avtalsslutande lánder- 

na bestámmer sjálva under 
vilka förutsáttningar och in- 
om vilka gránser en árbets- 
lös, som uppfyller de í ett 
av de avtalsslutande lánder- 

nas lagstiftning uppstállda 

villkoren för rátt till ersátt- 
ning och som reser till ett 

eller flera av de andra av- 
talsslutande lánderna för 

att dár söka arbete, beva- 

rar sin rátt till ersáttning. 

Tillámpningen av denna 
bestámmelse förutsátter att 
skyldighet föreligger för de 
avtalsslutande lánderna att 
för  utreselandets rákning 

genomföra erforderlig kon- 

troll av den arbetssökande. 
Förevarande slutprotokoll 

utgör en del av överenskom- 
melsen mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Island och 

Norge om bestámmelser för 
tillgodoráknande av kvali- 
fikationsperioder m.m. í 

samband med rátt till er- 
sáttning för arbetslöshets- 

försákrade och áger giltighet 
under samma förutsáttning- 

Nr. 16.



Nr. 15. 

betingelser og í samme tids- 
rum.som denne. 

Til bekræftelse heraf har 

de respektive befuldmægti- 

gedc undertegnet denne pro- 

tokol. 

Utfærdiget í Oslo den 28. 

juni 1976. 
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yhteydessá, ja se on voimas- 
sa samoilla ehdoilla ja sa- 

mana ajanjaksona kuin so- 

pimuskin. 
Edellá olevan vakuudek- 

si ovat asianomaiset valtuu- 
tetut allekirjoittaneet támán 

pöytákirjan 
Tehty Oslossa 28 páiváná 
késákuuta 1976. 

30. júní 1976. 

sama tíma og samningur- 

inn. 

Þessu til staðfestu hafa 

viðkomandi fulltrúar með 

umboði undirritað bókun 

þessa. 

Gert í Oslo 28. júní 1976.



30. júní 1976. 

samme betingelser og í 
samme tidsrom som 
denne. 

Til bekreftelse  herav 
har de respektive befull- 

mektigede undertegnet 

denne protokoll. 

Som skjedde i Oslo den 
28. juni 1976. 
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ar och under samma tid 

som denna. 
Till bekráftelse hárav 

har de respektive full- 

máktige undertecknat 
protokoll. 

Som skjedde i Oslo den 
28. juni 1976. 

Nr. 15. 
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